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Ramai yang mendakwa bahawa Google Translate tidak memberikan 

terjemahan bahasa Arab bahasa Melayu dengan baik. Malah terjemahannya 

sangat mendukacitakan. Beberapa tinjauan awal terhadap terjemahan 

Google Translate dilakukan dengan menterjemahkan beberapa kolokasi 

bahasa Arab ke bahasa Melayu. Walaupun perkhidmatan ini lebih pantas, 

namun itu tidak semestinya menjanjikan kualiti terjemahannya. Oleh itu, 

kajian ini bertujuan untuk menguji, menghurai dan memberi penjelasan  

tentang  kualiti  terjemahan  kolokasi  yang  diperolehi  melalui Google 

Translate. Objektif kajian ini adalah untuk melihat ketepatan terjemahan 

Google Translate terhadap kolokasi berpreposisi, mengenal pasti bentuk 

terjemahan yang diperoleh daripada Google Translate dan menilai tahap  
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kewajaran kepenggunaan Google Translate sebagai salah satu medium 

penterjemahan. Kajian kualitatif ini menggunakan metod kepustakaan 

dengan memberi fokus pada terjemahan kolokasi kata kerja dengan kata 

sendi. Seterusnya kebolehpercayaan terjemahan yang dibuat oleh Google 

Translate ditentukan melalui analisis kesalahan terjemahan yang diperolehi. 

Dapatan kajian menunjukkan   bahawa   hasil   terjemahan   yang   diberikan   

oleh Google Translate termasuklah terjemahan ke bahasa Inggeris, 

terjemahan kepada bunyi fonem, serta ketidakbolehan menterjemah kata 

sendi. Manakala tahap kebolehgunaan sistem terjemahan dalam talian 

Google Translate berada pada tahap tidak mencapai standard yang 

diperlukan. Kesimpulannya, penggunaan Google Translate sebagai kamus 

adalah masih boleh digunakan, namun bukanlah sebagai sumber utama. 

Sebaliknya, pengguna-pengguna kamus disarankan agar membuat semakan 

semula  terhadap  terjemahan  yang  diperoleh  menerusi  Google  Translate 

untuk mendapatkan hasil yang mantap. 
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People keep arguing about the Google Translate’s mistakes of Arabic to 

Malay language. The translation is very bad. This  study  aimed  to  test,  

analyze  and  explain  the  quality  of acquired collocation translation via 

Google Translate.   IT literate in today’s society always use the internet as a 

medium to obtain information. Unfortunately, Google Translate does not give 

the satisfaction of the exact translation of the collocation. The objectives of 

this study is to identify the results obtained by Google Translate regarding 

collocation translation, to measure the accuracy of the translation of 

collocation by Google Translate and to describe the usability of online 

translation system for collocation by Google Translate. This qualitative study 

uses the method of literature by focusing on the translation of the verb  
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collocation with preposition. Hence, the reliability of the translation made by 

Google Translate is determined by the analysis of the result. The results 

showed that the translation provided by Google Translate is not encouraging 

because of too many errors of translation of the verb collocation with 

preposition.  The offense made was the translation into English, translation of 

the phonem, and the inability to translate the proposition. Accuracy of 

meaning in translation is at the very   low of level when the results 

showed that the translation from Google Translate do not meet the real 

meaning.   While the usability of online translation Google Translate system 

did  not reach the level of requirement and standard. In conclusion, using 

Google Translate as a dictionary can still be used, but not as the main 

source. Instead, users are advised to re-check the meaning using other 

dictionary in order to obtain a strong result.
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